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Inskr i f t :  

þ u r s t a i n  + r a i s t i  + s t a i n  + þ i n a  + a f t i r  + h a l f t a n  x k u þ  h a l b i  + a n t  x h a n s  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

Þorstæinn rceisti stæin þenna æftiR Halfdan. Guð hialpi and hans. 

»Torsten reste denna  sten ef ter  Halvdan .  Gud  h jä lpe  hans  ande.» 

Till läsningen: Inskrif ten bör ja r  och s lutar  u t a n  sk. I 1 þ t r ä f fa r  bs t  nedtill  ramlinjen.  4 s har ,  i lik­
h e t  med  inskriftens a n d r a  S-runor, en  karakteristisk fo rm med  k o r t  mellanled. 5 t ä r  upptil l  l ä t t  skada t  ge­
n o m  en  spricka i stenen. 6 a h a r  bs t  endast  till vänster  o m  hst .  (Samma form h a  10 a, 23  a, 24 a, 30 a, 34 a, 
40  a och 44  a d . v . s .  samtliga a-runor m e d  undan tag  för  17 a och 48  a, d ä r  bis tavarna dock äro  mycke t  
ko r t a  p å  huvudstavarnas  högra sida.) 8 n har ,  i l ikhet m e d  inskriftens övriga n-runor, bs t  endast  till höger 
o m  hs t .  I 20 þ finnes en  flagring. 21 i ä r  p å  mi t t en  skadat  genom en  spricka. Avs tåndet  mellan 32 f och 33  t 
ä r  större ä n  normalt ,  u t a n  tvivel  därför  a t t  r istaren h a r  velat  undvika  e n  avsats  i r istningsytan.  36 k ä r  e j  
s t u n g e t .  S k  s a k n a s  e f t e r  3 8  þ.  — C o h l  ( F  a 6 ) :  þurs ta in  x r a i s t i  x s t a i n  x þina x a f t i r  x ha l f a t an  x kuþ  halbu x a n t  x 

a n s .  R h e z e l i u s  ( F a  6 ) :  þu r s t a in  + ra i s t i  + s t a in  + þina  + a f t i r  + h a l f t a n  x kuþ  + hialbu + a n t  + h a n s  • .  H a d o r p h  o c h  H e l -

g o n i u s :  u u r s t a t n  + r a i s t i + s t a i n  + þ ina  + a f t i r  + h a l f t a n  x kuþ  halr i  + a n t x  h i n s .  C e l s i u s  h a r  i c k e  u n d e r s ö k t  s t e n e n ;  

hans  uppgif ter  sakna alltså självständigt värde.  Dybeck ( D  1: 283): þurstain x raisti x stain x þina x aftir x 
ha l f t an  x kuþ halri  x a n t  < h a n s .  

D e  båda  i inskriften-förekommande mansnamnen tillhöra runinskrif ternas allra vanligaste. Om  Halfdan 
se U 114 och E .  Wessén, De nordiska folkstammarna i Beowulf (1927), s. 46. 

U 1157 torde ,  som redan  Bra te  h a r  antagi t ,  va ra  u t fö rd  a v  r is taren Er ik .  

1158. Stora Salfors, Simtuna sn. 
Pl .  134. 

L i t t e r a t u r :  B 654, L 786, D 1:287. J .  Bureus,  F a 6 s.  222 n : r  274 (Rhezelius), F a 5 n : r  308, F a l s .  70, F f 6 n : r  
125; J .  Rhezelius, F 1 2 n : r  49; Ransakningarna  1667-84; J .  Peringskiöld, Monumenta  4, bl .  178; P .  Elvius,  D e  Fierdhundr ia  
(auctor  J .  Arenius), Upsaliæ 1717 (feltryek 1617), s.  110, 111; O.  Celsius, Svenska runs tenar  ( F  m 60) 1, s. 376, 471; O. Grau,  
Beskrifning Öfwer  Wäs tmanland  (1754), s.  614 f .  [omtrycket  1904, s.  480]; W .  Tham,  Beskrifning öfver Sveriges r ike 1:2 
(1849), s. 86; A .  E .  Björkman,  D e  paroecia Fjerdhundr iæ Simtuna  (1851, diss. Ups .  præs.  J .  H .  Schröder), s.  3 f.;  O.  F .  K u ­
gelberg, Några  ord  t i l l  upplysning o m  blade t  »Enköping» (1863), s.  38; U F T  h .  3 (1873), s.  67; Vestmanlands läns  kalender 
1881, s.  397; L a r s  Ersson i Klasbo,  Fornminnen inom Wäs tmanland  (ATA); E .  Lundeblom, Skrivelse till Vit terhetsakade­
mien d e n  30/5 1 8 84; E .  Bra te ,  Svenska runristare (1925), s.  50; K .  A .  Karl inder ,  Stora Salfors (anteckning 1925 i ATA); S. 
B .  F .  Jansson,  Runinskrif ts inventering i Upp land  1943 (ATA); B .  Bergman,  Uppländsk  run -  och bildstensristning (1948), 
s.  110 f .  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckning ( F  1 2); J .  Bureus,  kopparst ick ( F  f 6); J .  H a d o r p h  och P .  Helgonius, t r ä ­
sn i t t  (i Peringskiölds Monumenta ,  B 654 och i Grau  a .  a.); Dybeck,  D 1:287. 

Runstenen s t å r  p å  en  liten kulle i t rädgården,  30 m .  O om den  stengärdesgård, som å t  V begränsar 
t rädgården.  Stenens ursprungliga pla ts  v id  vägen N o m  Salfors ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb lade t  »En­
köping». — Rhezelius (i F a 6): »Simtuna Sochn. Widh  Salfors i e t  thä». F a  5: »Salfors»; F f 6: »Salfors». 
Ransakningarna 1667-84: »En Runs ten  i Sahlfors gatan.» (Om den  handling i vilken uppgif ten lämnas  se 
U 1153.) Träsni t te t  i Peringskiölds Monumenta h a r  påskrif ten »Simtuna Salefors» (B 654: »Salefors»; L 786: 
»Salefors»). O. Celsius: »Salfors. Simtuna Sn. sönderslagen och oriktigt r i t ad  af Verel». Grau: »wid Salfors-byn». 
Beskrivningen till Geologiska kar tb ladet  »Enköping»: »vid vägen norr  o m  Salfors, e n  stor och vacker [run­
sten]». Dybeck (i Sverikes runurkunder): »Stenen, till ristningen mycke t  angripen, ligger i skogsbacken öster 
u t  f r å n  gården». UFT (1876): »Vid vägen n .  o m  Salefors. Stenen ä r  s tor  och vacker.» 

Tyvär r  f ick U 1158 icke kvarbliva p å  sin ursprungliga pla ts  u t a n  f ly t tades  till t rädgården p å  Salfors. 
Markägaren, skolläraren E r i k  Lundeblom, anhöll hos  Vitterhetsakademien den  30/g 1884 o m  t i l ls tånd t i l l  
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f ly t tn ingen;  h a n s  skrivelse lyder:  »Som d e n  runs ten ,  som bef inner  sig å m i n  egendom i Salfors, S imtuna  socken 
. . . ,  a l l t  sedan m i t t  t i l l t räde t i l l  egendomen och, e f t e r  al la  tecken a t t  t y d a ,  e n  ganska  lång  t i d  dessförinnan 
legat  kullfallen och neds junken  i jo rden  i e n  skogskant  e j  l ång t  i f r å n  gården  och d e t t a  ofördelaktiga,  n ä s t a n  
horisontela lege ovilkorligen m å s t e  p å s k y n d a  stenens förvi t t r ing,  u t s a t t  som d e n  ä r  fö r  regndropp  f r å n  d e  
öfverhängande  t r äden ,  så  anhålles h ä r m e d  vördsamt ,  a t t  j a g  m å t t e  f å  r ä t t ighe t  a t t  fö r f ly t t a  och u p p s ä t t a  
d e n n a  s t en  v i d  m i n  o fvannämnde  gå rd  i Salfors invid landsvägen i e n  l i ten backe,  som j a g  ä m n a r  p lanera  
f ö r  a t t  d e r  sedan göra planter ingar .  J a g  vore  m y c k e t  t a c k s a m  o m  j a g  i och fö r  s tenens upputsn ing  och u p p ­
sä t tn ing  k u n d e  f å  p å r ä k n a  någon  l i ten kostnadsersättning.» Lundeblom f ly t t ade  tydl igen sedan runs tenen  p å  
egen h a n d  t i l l  dess nuva rande  pla ts .  

E n  t rad i t ion  o m  e t t  t idigare försök a t t  f l y t t a  U 1158 f r å n  d e n  ursprungliga p la tsen  h a r  f u n n i t s  — och f a n n s  
ä n n u  v i d  m i t t  besök å r  1943 — p å  or ten .  P å  e t t  lös t  b l a d  u r  Dybecks  samling,  inlöst å r  1878 a v  Vi t terhetsakade­
mien ,  h a r  d e n n a  t rad i t ion  ned teckna t s  e f t e r  »Herr F r ö d e n s  berät te lse  o m  Salfors stenen». Berä t te lsen  lyder :  »I 
b ö r j a n  af 1700 t a l e t  v a r  d e t  e n  b rukspa t ron  egare af Salfors v i d  n a m n  Hi r s sman  s o m  kiörde h e m  s tenen  t i l l  Salfors 
fö r  a t t  begangna  d e n  till diskhäll  m e n  m e d  s tö r s ta  m ö d a  k u n d e  d e n  hemföras  m e d  al la gårdens  d ragkrea tu r  m e n  
h e m k o m m e n  s å  s a t t  d e t  e n  qvinsperson s o m  s a t t  och h a d e  e t t  ömkeligt  le te  he la  n ä t t e r n a  s å  a t t  d e  m å s t e  bes lu ta  
a t t  bo r t fö ra  d e n  p å  s i t t  s täl le hvi lke t  gick s å  l ä t t  a t t  e n  h ä s t  d rog  d e n  m y c k e t  lätt .» 

K .  A .  Kar l inder  an tecknar  å r  1925, a t t  s tenen s t å r  »rest i t r ädgården ,  v ä l  v å r d a d .  R u n o r n a  och  r is t ­
n ingen imålade  m e d  någon  v i t  färg.» I s a m b a n d  m e d  runinskrif ts inventer ingen å r  1943 avlägsnades d e n  
felakt iga imålningen. 

Grå  gnejsgranit .  H ö j d  1,83 m. ,  b redd  (vid basen) 1,10 m .  Ris tn ingsytan  ä r  skrovlig och v i t t r ad ,  var igenom 
ristningen f lerstädes h a r  blivit  svår  a t t  fö l ja .  L in je rna  h a  genom vi t t r ingen o f t a  oskarpa kan te r .  S tenens  
t o p p  ä r  avslagen, varigenom några  r u n o r  och o rnamen t  h a  förlorats .  

Inskr i f t :  

: kuisþen : yg : estr : yg : uin . . .  : yk : aki : litu : risa : stn : fryke : faþur se : Ifsten : iuk : runi : þsa : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

Guðstœinn(?) ok Æistr ok ... ok Aki letu ræisa stcein [ceftiR] FrøygæiR, fadur sinn. Lifstæinn hiogg runan 
þessa. 

»Gudsten(?) och E s t  och . . .  och Åke  l ä to  resa  s tenen ef te r  Fröger,  sin fader .  Livs ten högg dessa runor.» 

Till läsningen: Insk r i f t en  bö r j a r  och s lu tar  m e d  sk,  som i d e n n a  inskr i f t  bes tå r  a v  t v å  p u n k t e r  (:). 1 k ä r  
e j  s tunget ,  e j  heller 2 u. 3 i förefaller a t t  v a r a  fu l l t  säker t .  (Vid t oppen  f innas  visserligen f lagringar, m e n  n å ­
gon b s t  k a n  d ä r  k n a p p a s t  h a  g å t t  spårlöst  förlorad; e j  þ.) Överhuvudtage t  ä r  runföl jden  1-10  jämförelsevis 
tydlig.  10 e ä r  tyd l ig t  s tunget .  11 s ä r  s k a d a t  genom e n  k ra f t ig  urgröpning i y t a n ;  övre delen a v  r u n a n  k a n  e j  
n u m e r a  spåras.  16 u h a r  mellan h s t  och b s t  e n  flagring; ef tersom inskrif tens övriga s tungna  runor  h a  d j u p a ,  
r u n d a d e  pr ickar ,  k a n  m a n ,  t r o t s  flagringen, fasts täl la ,  a t t  16 u icke h a r  v a r i t  s tunget .  E f t e r  16 u f innas  i 
denna  slinga inga  spår  a v  r u n o r  eller sk.  D ä r e m o t  fo r t sä t t e r  i s tenens väns t r a  k a n t  e t t  r u n b a n d  u p p å t  ste­
nen .  I d e t t a  b a n d  h a  t v å  runor ,  17 i och  18 n, bevara t s .  E f t e r  18 n ä r  s tenens t o p p  avslagen, varigenom också 
s törs ta  delen a v  e t t  p å  t oppen  placerat  d j u r  h a r  förlorats .  E f t e r  18 n fo r t sä t te r  inskr i f ten  i d e n  högra  slingan 
m e d  e t t  sk.  19 y ä r  d j u p t  och tyd l ig t  s tunget .  20  k ä r  e j  s tunget ,  e j  heller 22  k. E f t e r  24  I g å r  d j u r e t s  nosspets  
u t  i runbande t ;  ornamentsdeta l jen  h a r  v i d  fö r s ta  ögonkastet  en  förvil lande l ikhet  m e d  e n  u-runa. 2 5  i ä r  
e j  s tunget .  A v  29  i, som s t å r  i k a n t e n  a v  e n  »hylla» i r is tningsytan,  f innas  endas t  svaga och osäkra  spår .  
37  y ä r  tyd l ig t  s tunget .  3 8  k e j  s tunget .  39  e ä r  s tunge t  m e d  e n  m y c k e t  k ra f t i g t  huggen, r u n d a d  prick;  r u n a n  
m å s t e  u p p f a t t a s  som  e. Sk  e f t e r  39  e ä r  tydl igt .  40  f h a r  för lorat  huvuds tavens  nedre  del genom e n  flagring.  
I 4 3  u f innes  nedtil l  e n  kraf t ig ,  na tur l ig  förd jupning .  Sk  saknas  e f t e r  44  r. I 46  e ä r  pr icken d j u p  och tydlig;  
r u n a n  ä r  säker.  Runfö l jden  47-52  Ifsten ä r  fu l l t  k lar .  I ngen  r u n a  f innes  mellan 47  I och 4 8  f; d ä r e m o t  korsar  
e n  slinga h ä r  runbande t ,  v i lket  möjligen ä r  anledningen til l  a t t  r is taren h a r  u t e l ä m n a t  i - runan.  50  t s t å r  
uppochned.  5 1  e ä r  s tunge t  m e d  e n  ova l  pr ick.  I 52  n s i t ter  b s t  någo t  högt .  54  u ä r  e j  s tunget ,  e j  heller 5 5  k. 
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F i g .  517.  U 1158. S t o r a  Salfors ,  S i m t u n a  s n .  E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l i u s  i F l  2 .  

59  i ä r  säkert.  I 62 a ä r  b s t  r ik tad  nedåt ,  m e n  runan  skall uppfa t t as  som a, emedan bs t  endast  finnes till  
v ä n s t e r  o m  h s t .  — R h e z e l i u s  ( F  a 6 ) :  : kuisþen : yg : esrsr : ug : yin : yg : aki  : l itu : risa ; stn : fryge : faþyr sen ufsrn 

: euk : runi : þsa :. H a d o r p h  o c h  H e l g o n i u s :  kuisþen : uk : kiastr ; uk : uin yk ; aki  : l i tu  : risa : stn frykn : faþur sn • 

i i fst l  iuk : runi : þsa :. D y b e c k :  kuisþen : uk : eastr : uk : uin . . .  uk : aki: l itu : risa : stn f r  yke : faþur sn : þrfstr : iuk : 

run i ;þsa  
Inskrif ten tolkas a v  Bureus (i F a 5) p å  följande sä t t :  »QuiStenus e t  Heursus e t  . . .  e t  Acso fecerunt erigi 

saxum Fryggoni pa t r i  suo . . .  e t  R u n a s  has». I De Fierdhundria (1717) finnes föl jande »läsning» och tolkning: 
»Kwisten, E u r f r  u k  U n  u k  Aki  l i tu risa stin Frugge f a t u r  sin, a u k  hugg runar  dissa. Quistenus & Eurfus 
& Un & Acho fecerunt erigi saxum Fruggoni patri suo & runas hasce sculpi.» — Grau tolkar (efter Hadorphs  
läsning) inskriften sålunda: »Kwisten, Giastr, U och Aki  lå to resa sten ef ter  sin Fade r  Ygn.  I fas t r  uthögg 
dessa runor». A.  E .  Björkman:  »Kvisþen, Giastr, Vin e t  Aki  suo pa t r i  U k n h u n c  cippum s ta tuendum curabant .  
Þor fas t r  has  runas  saxo insculpsit.» UFT (C. Säve): »Qvisthan och Gäst och Vin . . .  och Åke lä to  resa s ten  
efter(?) Ugn(?), sin fader;  Thorfast  högg dessa runor». Brate :  »Kolsven(?) och Kättilfast(?) och Vinjut(?) 
— och Åke lä to  resa stenen (efter) F rökn  sin fader.  Torfast  högg runorna.» 

U 1158 h a r  i hög grad skadats  genom vittring; dessutom h a r  e n  del a v  inskriften förlorats genom a t t  
stenens t o p p  ha r  slagits a v .  D e  inbördes avvikande äldre läsningarna visa, a t t  inskriften redan p å  1600-
ta le t  h a r  var i t  svårläst. Därtil l  kommer,  a t t  ristarens ortografi tydligen p å  flera punkter  ä r  originell. Vid 
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F i g .  518.  U 1158. S t o r a  Sal fors ,  S i m t u n a  s n .  F i g .  519.  U 1158. S t o r a  Sal fors ,  S i m t u n a  s n .  
E f t e r  k o p p a r s t i c k  a v  B u r e u s .  E f t e r  t r ä s n i t t  i Pe r ingsk iö lds  M o n u m e n t a  ( B  654).  

tolkningen ä r  d e t  dä r för  a v  v i k t  a t t  fö r s t  fasts täl la ,  v e m  som h a r  r i s t a t  inskrif ten;  kännedom o m  r is tarens  
skr ivvanor  k a n  k a s t a  l j u s  över dunk l a  p u n k t e r  i d e n  svår läs ta  inskrif ten.  

E .  B r a t e  skriver i Svenska runristare (1925): »Ris tarnamnet  T o r f a s t  f innes  i Upp land  p å  t r e  r istningar,  
ganska  v i t t  skilda ti l l  r u m m e t ,  nämligen:  1. H a n u n d a ,  H ö k h u v u d s  s n  [ = U 599] . . .  2.  G r y n s t a  backe,  
Tibble s n  [ = U 629] . . .  3.  S a l e f o r s ,  S i m t u n a  s n  [ = U 1158]». B r a t e  återger  (efter B 654 och L 786) r is tarens  
n a m n  som  þiifstl, vi lket  h a n  så lunda  anser  skall u p p f a t t a s  som  þorfastr, t r o t s  a t t  påfal lande olikheter f innas  
mellan d e  t v å  a n d r a  ti l l  r u m m e t  v i t t  skilda r is tningarna och Salfors-stenen. (B. Be rgman  föl jer  he l t  Bra t e ;  
h a n  anser,  a t t  r is tningen »torde k u n n a  hänföras  ti l l  Torfast», och a t t  U 1158 »ger yt ter l igare  e t t  s töd  å t  Tor-
f a s t s  in t ima  k o n t a k t  m e d  Asmund  Karesons  konstnärl iga stil.») D e n  läsning, som m a n  h a r  u t g å t t  i f rån ,  ä r  
emellertid u t a n  tv ivel  oriktig.  Runfö l jden  skall läsas  listen, v i lke t  givetvis å terger  m a n s n a m n e t  Lifstœinn. 
A t t  d e t t a  å s y f t a r  d e n  i dessa t r a k t e r  ve rksamme ris taren,  ä r  h ö j t  över v a r j e  tvivel ;  U 1158 ger  oss så lunda  
ä n n u  e t t  exempel  p å  e n  a v  Livs ten  signerad r is tning i S imtuna  hä rad .  Även d e n  osignerade U 1160, som h a r  
s t å t t  endas t  e t t  p a r  k m  f r å n  U 1158, ä r  säkerligen r i s t ad  a v  Livs ten .  

Många fö r  Livsten karakter is t iska d r a g  k u n n a  i U 1158 iak t t agas  i ornament ik ,  runformer  och skriv­
ningar .  T y v ä r r  h a r  s törs ta  delen a v  d e t  o rnamenta la  d j u r ,  som Livsten så  o f t a  insä t te r  »på korsets  plats», 
g å t t  förlorad,  d å  översta  s tycke t  a v  s tenen slogs a v .  

Runfö l jden  1 -7  kuisþen innehåller givetvis e t t  personnamn,  snaras t  e t t  mansnamn ,  m e n  d e t  ä r  s v å r t  
a t t  avgöra,  vi lket  n a m n  som åsyf tas .  Troligen h a r  r i s taren sök t  å te rge  d e t  säl lsynta  Guðstceinn (fornsv. 
Gusten). A t t  n a m n e t s  senare led bör  u p p f a t t a s  som  -stœinn f r a m g å r  a v  e n  jämförelse m e d  fö l jande  skriv­
ningar  p å  d e n  närbelägna U 1161: sþten stæin (ack.), fresþen Frøystceinn, Iifsþen[s] Lifstœins; d ä r  t ecknas  
i - l judet  så lunda  m e d  þ eller þt. Runfö l jden  kuisþen t o r d e  g e  e t t  exempel  p å  otil lfredsställande l judana lys  
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hos  Livsten. Skrivningen belyser i någon m å n  hans  u t t a l  och ä r  därför  ganska intressant.  — Mansnamnet 
Æistr förekommer flerstädes i uppländska inskrifter: U 70, 181, 458, 459, 461, 670, 766, 780, 855, 1050, 
1060, 1158. Anmärkningsvärt  är,  a t t  samtliga säkra runinskriftsbelägg härröra f r å n  Uppland.  Æistr torde 
v a r a  identiskt m e d  folknamnet och h a r  i så  fall  ursprungligen var i t  e t t  t i l lnamn. J f r  Æistfari, Æistuljn. — 
O m  namnet  Aki se U 1016. — Med hänsyn till Livstens ristarvanor torde de t  icke va ra  för  d j ä r v t  a t t  
to lka runföljden 35-39 f r y k e  som mansnamnet  FrøygæiRR. Slutl judande  R utelämnas nämligen o f t a  i hans  
ristningar. O m  d e t t a  namn,  som ä r  belagt e t t  t io-tal gånger i mellansvenska runinskrifter,  s e U  518 (s. 377 f.). 

Runföl jden 16-18 uin ä r  uppdelad p å  t v å  olika slingor; 16 u s tår  överst i den  väns t ra  runslingan, medan 
17 i och 18 n s t å  i e t t  eget runband  upptill  i ristningsytans vänst ra  kan t .  E f t e r  18 n ä r  stenen avslagen, och 
de t  ä r  e j  möjligt a t t  avgöra, h u r  många runor som h ä r  h a  g å t t  förlorade. A t t  16 u utgör bör jan  a v  e t t  
mansnamn torde  kunna  bet raktas  som säkert,  m e n  d e t  ä r  egendomligt, a t t  ristaren h a r  he jda t  sig ef ter  
16 u och icke for t sa t t  längre inom samma slinga, dä r  ytterligare u t rymme  stod till buds. Tänkbar t  ä r  vis­
serligen, a t t  Livsten ha r  anse t t  u t rymmet  otillräckligt fö r  hela namnet ,  och a t t  h a n  därför  h a r  föredragit 
a t t  for tsä t ta  i e t t  särskilt band,  placerat nä ra  16 u. D e t  bör dock framhållas, a t t  d e t  icke u t a n  vidare ä r  klart ,  
a t t  17 i och 18 n verkligen utgöra namnets  fortsät tning.  D e  t v å  runorna kunna  i stället h a  inlet t  e n  n y  sats, 
vilkens fortsät tning i så  fall ha r  s t å t t  p å  stenens förlorade toppstycke. Om m a n  vågar  r ä k n a  m e d  a t t  u i n  
utgör bör jan  a v  e t t  mansnamn,  k a n  de t t a  h a  var i t  ViniutR, k ä n t  f r å n  e t t  p a r  runinskrifter.  Om de t t a  n a m n  
se U 575. — Om namnet  Lifstceinn se U 173. 

1159. Skensta,  Marstallen, Simtuna sn. 
Pl .  135. 

L i t t e r a t u r :  D 1:289.  U F T  h .  5 (1876), s .  124; R .  D y b e c k ,  R e s e b e r ä t t e l s e  f ö r  å r  1876 ( t r y c k t  i R u n a  fo l .  1876), s .  37; 
O .  v .  F r i e sen ,  U p p l a n d s  r u n s t e n a r  (1913), s .  68;  E .  B r a t e ,  S v e n s k a  r u n r i s t a r e  (1925), s .  103; O .  A .  Öberg ,  A n t e c k n i n g  1939 
(ATA);  S .  B .  F .  J a n s s o n ,  R u n i n s k r i f t s i n v e n t e r i n g  i U p p l a n d  1943 (ATA);  B .  B e r g m a n ,  U p p l ä n d s k  r u n -  o c h  b i lds tensr i s t -
n i n g  (1948), s .  192, 231.  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  D y b e c k ,  D 1:289. 

D e t  stora runristade blocket ligger i en beteshage, den  s . k .  Marstallsbacken, omkring 750 m .  SV o m  
Grinda, 350 m .  N om Nybylund,  25 m .  VSV om ägovägen till Nybylund;  denna väg  utgör gräns mellan 
S imtuna  och Torstuna.  I redogörelsen för  sin »antiqvariska verksamhet under sommaren 1876», som t rycktes  
i Runa (fol.), lämnar  Dybeck föl jande utförliga redogörelse för  h u r  U 1159 upptäcktes:  »Omkring å t t a  da­
gars uppehåll  gjordes i Simtunas socken, der jag  långt  fö ru t  v a r  hemmastadd,  och hvars  talrika . . .  forn-
lemningar n u  återsågos, dels mer  eller mindre skadade och dels i gammal t  skick. T re  väldige bautustenar  
af olika hö jd  och mycket  spridde, sågos n u  fö r  första  gången bland e n  myckenhet  fö r  de t  mesta  skadade 
stensättningar och låga kullar p å  en v id  och skogig höjd ,  kallad  Skämstalund ... Den  bebygda härliga höjden 
h a r  högt  u p p  en r ik t  flödande källa med  de t  klaraste och friskaste vat ten ,  en sällsynthet här .  Vesterut  häri­
f r å n  ä r  den stora  Marstallen, en j ä m n  och till någon del sank mark  n u  fördelad i lot ter  p å  många byar .  Min 
gode och vettgirige v ä r d  under  vistelsen i Fröshults  socken, hemmansegaren J a n  Pe t te r  Johansson, hade  
en dag  fö r  länge sedan se t t  e n  bisvärm gifva sig af f r å n  hans  gård Brunnby  och genast  skyndat  ef ter  svärmen 
öster u t  öfver Örsundsån och en stor  del af Marstallen. Omsider måste  h a n  f ö r  t rö t the ts  skull några  ögon­
blick lu ta  sig m o t  e n  stor  jordfast  s ten och såg d å  a t t  denne hade  runor.  J a n  Pe t t e r  följde mig en half mil 
till den  steniga förhöjning i Marstallen, der  runstenen ä r  och v i  sågo snar t  en stor  i jorden sjunken vräksten,  
till skapnaden aflång. Södra sidan, som ä r  j ä m n  och slät, innehåller den  präktiga ristningen, hvilken dock 
nedtill ä r  skadad af der uppgjord eld. Nyligen ha r  m a n  (Julius Erssons sterbhusdelegare) ock åverkat  ste­
nens  norra  långsida genom der gjorda sprängningar. J a g  tog  under  t r e  besök p å  stället e t t  noggrant a f t ryck  
af honom och beklagar a t t  för  tillgångarnes knapphet  d e t t a  icke denna gång allmängöres. Stenen saknas hos  
Klingspor och äldre forskare. Inv id  honom ä r  en fyrsidig stensättning, 14 f o t  lång och 8 f o t  bred, samt  en 3 
f o t  lång, n u  liggande sten, u t o m  flere mer eller mindre skadade stensättningar och kullar.» — I Sverikes run-

76 — 588578. Upplands runinskrifter. 


